
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

ÜNİVERSİTELER ARASI 
İŞBİRLİĞİ PROTOKOLÜ

INTER-UNIVERSITY 
COOPERATION AGREEMENT

BURSA ULUDAĞ ÜNİVERSİTESİ
Bursa, 30 / 06 /  2025

KYRGYZ -  TURKISH MANAS 
UNIVERSITY

B ishkek, 30 / 06 / 2025
R ektörü Prof. Dr. Ferudun Y ILM A Z tarafından 
tem sil edilen ve bu  protokolün bir tarafını oluşturan 
Bursa Uludağ Üniversitesi (BUÜ) ile R ektörü 
Prof. Dr. A lpaslan  CEY LA N  tarafından tem sil 
edilen ve bu  protokolün diğer tarafını oluşturan 
Kırgızistan -  Türkiye Manas Üniversitesi 
“Taraflar” o larak anılarak aşağıdaki hususlar 
hakkında bu  anlaşm ayı im zalam ıştır.

Kyrgyz -  Turkish Manas University represented 
by the U niversity  Rector, Prof. Dr. A lpaslan 
CEY LA N , acting under this protocol, on the one 
part, and Bursa Uludağ University (BUU), 
represented by the U niversity  Rector, Prof. Dr. 
Ferudun Y ILM A Z, acting under this protocol, on 
the other part, referred to  as “Parties” concluded 
the present agreem ent about the following:

1. Anlaşmanın konusu
1.1. K TM Ü  ve BU Ü  arasında akadem ik değişim  ile 
eğitim -m etodolojik, bilim sel-teknik  ve kültürel 
işbirliğinin geliştirilm esi ve genişletilm esi. Taraflar 
eşitlik, ortaklık  ve ortak  faydayı tem el alarak 
ilişkilerini geliştirir.

1. The subject of the agreement
1.1. The developm ent and expansion o f  
educational-m ethodological, scientific-technical 
and cultural cooperation as w ell as academ ic 
exchange betw een K TM U  and BUU. The parties 
develop the relationships based on equality, 
partnership and m utual benefit.

2. Hukuki Dayanak
2.1. B u protokol, tarafların  ulusal ve kurum sal 
m evzuatında yer alan  ilke ve hüküm lere 
dayanm aktadır. T ürk iye’de 2547 Sayılı 
Y ükseköğretim  K anunu’nun 4. m addesi’n in  (c) 
bendi dahil o lm ak üzere ilgili m evzuatlar geçerlidir.
2.2. Taraflar, bu  protokolde belirtilen hukuki 
çerçevelere riayet etm eyi taahhüt eder.
3. Eğitim ve metodolojik işbirliği alanları
3.1. Ö ğrenci ve personel değişim i her b ir tarafın  
eğitim  ve personel po litikasına tabi olacaktır.
3.2. H er iki Tarafın akadem ik personeli karşı 
üniversitede ziyaretçi öğretim  elem anı ya  da 
araştırm acı o larak bir akadem ik dönem  veya daha 
kısa süreliğine görev yapm ak üzere başvuru 
yapabilirler. A kadem ik değişim , taraflar arasında 
karşılıklılığı sağlayacak şekilde eşit koşullarda 
gerçekleştirilecektir.
3.3. Eğitim -m etodolojik  belgelerin, özellikle her iki 
kurum un uzm an yetiştirdiği uzm anlık  alanı 
dahilinde m etodolojik  öğretim  araçları, ders 
kitapları ve m onografların  değişim i

2. Legal Basis
2.1. This protocol is based on the principles and 
provisions o f  the national and institutional 
legislation o f  the parties. In Türkiye, the relevant 
legislations, including subparagraph (c) o f  article 
4 o f  the H igher Education L aw  N o. 2547 shall 
apply. 2.2. The Parties undertake to respect the 
legal fram ew orks set out in th is protocol.
3. Educational and methodological cooperation
3.1. The student and staff exchange shall be subject 
to the instructional and staffing requirem ents o f  
each Party.
3.2 Faculty m em bers from  the two Parties m ay 
apply to spend an academ ic sem ester or a shorter 
period at the o ther Party  serving as visiting 
m em ber o f  the teaching faculty or research staff to 
undertake assigned duties as a v isiting faculty 
m em ber. A cadem ic exchange w ill be conducted on 
equal term s, ensuring reciprocity  betw een the 
Parties.
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3.4. D anışm anlıklar, dersler, yeniden eğitim  
program ları ve diğer ileri eğitim  biçim leri, çevrim içi 
ve çevrim dışı ortak toplantılar, sem inerler ve 
w ebinarlarm  organize edilm esi
3.5. A nlaşm a tem elinde, eğitim  kursları da dahil 
çeşitli yöntem lerle öğretim  üyelerinin pedagojik 
form asyonlarının geliştirilm esi
3.6. K arşılıklı değişim  tem elinde, öğrencilerin 
akadem ik ve uygulam alı eğitim i
3.7. Ders kitapları, m onografiler, m akaleler yazm ak 
için ortak yazar gruplarının oluşturulm ası.
3.8. Öğrenci ve personel değişim i için  Erasm us veya 
O rhun anlaşm alarının yapılm ası.

3.3. The exchange o f  educational-m ethodological 
docum ents, in particular m ethodological teaching 
tools, textbooks and m onographs in fields o f  
expertise, in  w hich both  educational institutions 
train  specialists.
3.4. The organization o f  consultations, lectures, 
retraining courses and other form s o f  advanced 
training o f  the Parties, to  invite to jo in t m eetings, 
sem inars, and w ebinars.
3.5. The im provem ent o f  the pedagogical 
experience o f  Faculty m em bers through various 
m ethods including training courses based on the 
agreem ent.
3.6. A cadem ic and practical training o f  students on 
the basis o f  m utual exchange.
3.7. Form ation o f  jo in t author groups for w riting 
textbooks, m onographs, articles.
3.8. Establishing Erasm us or O rhun agreem ents for 
student/staff exchange.

4. Bilimsel ve teknik işbirliği alanları
4.1. K arşılıklı değişim  tem elinde, lisans ve 
lisansüstü öğrenciler, öğretm enler ve 
araştırm acıların  araştırm a eğitim i
4.2. A raştırm anın sürdürülebilm esi için  işbirliğine 
dayalı geçici araştırm a grupların ın  oluşturulm ası
4.3. B elirli program larda ortak araştırm aların 
yürütülm esi
4.4. Taraflarca yürütülen  bilim sel araştırm a 
sonuçlarının b ilim sel dergilerde yayım lanm ası
4.5. Taraflarca yürütülen  bilim sel konferanslara, 
sem inerlere ve sem pozyum lara katılım
4.6. Tarafların önde gelen bilim  insanlarının 
b ilim sel dergiler ve m akale derlem e çalışm aları 
yayın  kurullarında yer alm ası

4. Scientific and technical cooperation
4.1. R esearch training o f  post-graduates, 
undergraduates, teachers, researchers on the basis 
o f  m utual exchange.
4.2. Form ation o f  collaborative tem porary research 
groups to pursue research.
4.3. C onduction o f  collaborative research 
according to  specific program s.
4.4. The publication o f  the results o f  research 
conducted by the Parties in  academ ic journals.
4.5. Participation in  the scientific conferences, 
sem inars and sym posium s held by the Parties.
4.6. Involvem ent o f  leading universities scientists 
o f  the Parties to w ork  in  editorial boards o f  
scientific m agazines, collections o f  scientific 
papers.

5. Kültürel işbirliği boyutları
5.1. Tarafların  inova tif grupların ın  eğitim  kurum lan  
tarafından düzenlenen kültürel etkinliklere katılım ı
5.2. Taraflarca düzenlenen spor etkinlikleri ve 
m üsabakalarına katılım
6. Anlaşmanın uygulanma sırası
6.1. B u protokol, anlaşm a im zalandığı tarihten 
itibaren yürürlüğe girer ve geçerlilik süresi beş (5) 
yıldır.
6.2. M evcut anlaşm a taraflardan herhangi birinin 
isteğiyle b ir ay öncesinden resm i bildirim de 
bulunm ak suretiyle feshedilebilir. Resm i bildirim  
anından itibaren bir ay geçtikten sonra, bu 
anlaşm anın feshedildiği kabul edilir.
6.3. O rtak etkinliklerin  sonuçları karşı Tarafın onayı 
o lm adan paylaşılam ayacaktır.

6. Order of the agreement implementation.
6.1. This agreem ent is put into force from  the date 
o f  its signing and the term  o f  validity is five (5) 
years to be revised thereafter.
6.2. The existing agreem ent m ay be term inated by 
either o f  the Parties after a form al w ritten 
notification given one m onth  before the 
term ination o f  the agreem ent. A fter a  m onth 
elapsed from  the m om ent o f  the notice, the present 
agreem ent is considered to be term inated.
6.3. The results o f  jo in t activities shall not be 
disclosed w ithout the consent o f  the other Party.
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7. Anlaşmanın sona erme sırası
7.1. B u anlaşm ada yapılacak herhangi b ir değişiklik 
ve eklem e yazılı olarak yapılm alıd ır ve taraflarca 
im zalanm alıdır.
7.2. M evcut anlaşm a m ali zorunluluklar içerm ez. 
A nlaşm a ile bağlantılı m ali ve ekonom ik hususlar ek 
anlaşm a ile düzenlenir.
7.3. M evcut anlaşm a ile ilgili anlaşm azlık  ve ih tila f 
durum unda, taraflar m üzakere yoluyla anlaşm azlığı 
çözm ek için  her türlü  tedbiri alm akla yüküm lüdür ve 
taraflar anlaşm aya varam azsa; hukuki yollara 
başvurabilir.
7.4. B u protokol, her iki ta ra f tarafından im zalı 
olarak 2 (iki) nüsha olarak düzenlenir. Tüm  
kopyaların  her b ir ta ra f  için  eşit yasal etkisi vardır.

7. Order of the agreement termination.
7.1. A ny changes and additions to this agreem ent 
have to be m ade in  w riting and signed by the 
Parties.
7.2. The present agreem ent does not entail 
financial obligations. F inancial and econom ic 
aspects related to the contract are draw n up by 
additional agreem ents.
7.3. In case o f  d isagreem ents and disputes over the 
present agreem ent, the Parties are obliged to take 
all m easures to solve them  by negotiations and if  
the Parties do not com e to  the agreem ent they can 
appeal to  court.
7.4. The agreem ent is m ade in 2 copies signed by 
both  Parties. A ll copies have equal legal effect, one 
for each Party.

8. Tarafların yasal adresleri: 8. Legal address of the parties:

K ırgızistan -  Türkiye M anas Ü niversitesi K yrgyz- Turkish M anas U niversity

Adres: Ç ıngız A ytm atov Caddesi, 56 A ddress: 56. C hyngyz A ytm atov A venue
720054 Bişkek, K ırgızistan 
E-M ail: iro@ m anas.edu.kg

E-M ail: iro@ m anas.edu.kg

K ırgızistan -  Türkiye M anas Ü niversitesi R ektörü R EC T O R  o f  K yrgyz- Turkish M anas U niversity

' ~ A ~  Prof. Dr. A lpaslan
C'Vt'Vn AKT CEYU^r ^  & /  £ ri

* W " ‘ v '

Tarih â 0 .  0 6 -  olOcly D ate <30.O6>.

B ursa U ludağ Ü niversitesi B ursa U ludağ U niversity

G örükle K am püsü, 16059, N ilüfer, G örükle C am pus, 16059, N ilüfer,
Bursa/TÜ R K İY E B ursa/TU R K EY
+90 224 2942816 -  +90 224 2940010 +90 224 2942816 -  +90 224 2940010
uaik(a),uludaa.edu.tr, w w w .uludas.edu .tr uaik(5),uludag.edu.tr, w w w .uludaa.edu.tr

B ursa U ludağ Ü niversitesi REK TÖ R Ü

Prof. Dr. Ferudun Y ILM A Z

R EC T O R  o f  B ursa U ludağ U niversity

Prof. Dr. Ferudun Y ILM A Z
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